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YIOK: 811.163.3°373.21:811.131.1°25 OpuruHaseH Hay4yeH Tpya
Original research paper

MNPEAN3BUK U NIPEBOAJIUBOCT HA TOIIOHNUMUTE:
CTAPATA YAPHINJA 1 BUT- ITA3AP BO NTAJIMJAHCKUTE
IMPEBOAN HA COBPEMEHATA MAKEJOHCKA KHNZKEBHOCT

M-p JoBana Kapannkuk'

AncrtpakT: llenta Ha 0BOj TPy € Ja ja MpUKa’ke TOMNOHOMACTHKATa
KaKoO BaskKHA KOMIIOHEHTA BO €JIeH KHIKeBEeH TeKCT Ha Koja Tpeba f1a ce oOpHe
MOroJieMo BHUMaHKHE 0cOOeHO TpH mpeBof. [Ipeky KOHKpeTHUTE MpUMepU Ha
nBa Tononumu: Crtapa yapimja u but-nazap, kou ce cpekaBaaT BO HEKOJIKY
TEKCTOBU O] COBPEMCHU MAKCIOHCKN aBTOpPHU, NMPEBCACHU Ha I/ITaIII/IjaHCKI/I
U Ha aHIJIMCKM ja3WK, MPETCTaBEHU C€ MPEBElyBAUKUTE PElLleHuja, MOXKHUATE
CTpaTeruy Ha MpeBeflyBame, HO 1 IBOCMUCIEHOCTA KOja MOXKeE Jla Tpou3siie3e
KaKoO HecakaHa MOCJIEInIia BO MPEBOJIOT.

Kiyunu 300poBuU: monoHumu, npeeedysauxi Cmpameuit, Umaiujancku
jasux

THE CHALLENGE AND THE TRANSLATABILITY OF THE
TOPONYMES: STARA CARSIJA AND BIT-PAZAR IN THE ITALIAN
TRANSLATIONS OF THE MACEDONIAN CONTEMPORARY
LITERATURE

Jovana Karanikik, M.A.!

Abstract: This aim of this paper is to demonstrate the toponomastics
as an important component of a literary text, and which should be treated
with greater attention especially in the process of translation. The two concrete
examples of Stara CarSija and Bit-pazar, that can be found in couple of texts of
contemporary Macedonian authors, translated in Italian and English language,
illustrate the different solutions of the translators, the possible strategies that can
be undertaken, and the ambiguity that can result as a unwelcome consequence
in the translation.

Key words: toponomastics, translation strategies, Italian language

Ddunonourxu ¢axynaret, Yuusepsurer ,,Joue Jemues” — Iltum.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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Bosen

TomonHuMHUTE, OJHOCHO WMMIbaTa HA MeECTa, NPETCTaByBaaT CHUJIHA
KOMIIOHEHTa BO €JIeH KHIDKeBeH TeKcT. I[IpeBomuTe Ha MakemoHCKaTa
KHIDKEBHOCT Ha MTAIMjAHCKW ja3uK M300MIyBaaT co reorpadCKu MMHba Ha
rpafoBy, HaceyOon, MJIAHMHW, KaKO W UMHIba Ha CTPYKTYPH KaKO MOCTOBH,
TBpavHM UTH. OBOj TEKCT moara oOff eHa aHajin3a Ha TOMOHUMUTE Off aCIeKT
Ha HMBHATa BPCKa CO MaKeJOHCKaTa KyJATypa W HAYMHOT Ha KOj MPEBOAOT
yCIieBa WM HE yCIeBa Ja ' TMpeHece ,,TOBApOT  Off KOHOTAI[MK COfp>KaH BO
e/IcH TONIOHUM.

Mo3KHM CTpaTernu 3a MPeBojI HA TOMOHUMHTE

IIpeky cnopen6a Ha TEKCTOBU Of MAKEIOHCKATAa INTepaTypa MpeBeieH! Ha
WTAJINjaHCKU ja3uK MOXKe i ce 3a6eJIesku eKa BP3 HajroJieM [T Of] TOIOHUMUTE
€ U3BpIlIeHa TpaHCcauTepanyja. TpaHcauTepaljaTa BO OBOj CIyuaj TpeTcTaByBa
NPEHECYBAE HA OYKBU Of] MAKEJJOHCKATA KUPUJIMYHA a30yKa NpeKy JaTUHUYHU
OyKBU WM 30WMp Ha JATUHWYIHM OyKBU. TpaHcIuTepalujaTa ce W3BpIIyBa MPeKY
cuctem of nipaBwia. [IpaBunaTa 3a TpaHcauTepalyja OBO3MOXYBAaT €JHO3HAYHO
NpeHecyBambe Ha MAaKeJOHCKM Teorpapcki VMU, UMHIba Ha WCTOPUCKU
JIMYHOCTU,, CTIOMEHUIM HA KYJITypaTa, KaKO U TCPMHUHU OJ] MaK€JOHCKO IMMOTEKJIO
BO COOJ[BETHATA HAy4YHA 00JIACT CO CPEAICTBATA HA CIIENMjaIHO KOHCTPYUpaHaTa
Bep3Wja Ha JaTMHMYHATa a30yka.” Bo HEKoW ciyyad MMETO Ha MECTOTO €
CEMAHTUYKM MpPEBEJICHO, 3aT0a IITO € TECHO BP3aHO CO KapaKTEPUCTUKUTE
Ha Toa MeCTO. A BO Ipyrd clyyau € W3BpIleHAa TakaHapeyeHaTa TeXHMKa Ha
objacHysarbe, OTHOCHO MPEBElyBavOT JI0flaBa BO TEKCTOT MH(pOpMALK KOU ce
COIPKAT BO MMETO Of MOjIOBHUOT TEKCT .3

Crneuudgmuyen npumep: Crapa yapmuja u bur-na3zap

OcobeH wHTEpeC TPUBJEKYyBa MPUCYTBOTO Ha Cmpama uapuiuja BO
Ckormje, Kako TOTIOHMM KOj Ce TI0jaByBa BO HEKOJIKY TEKCTOBW OJf Pa3JInIHU
COBpPEMEHH aBTOPH, PEBEAICHN HA UTAJIMjaHCKH ja3uK. TOMOHMMOT e (hopmupan
Ofl IpUiaBKaTa cmap,d, 0_M UMEHKATa Yapuiuja, efieH Off MHOTYTe TypPLM3MU
NPUCYTHU BO MaKeJOHCKMOT ja3uK, CO 3HAYeHE Ha JIeNl Off Ipajl co AyKaHW,
OJIHOCHO 1IeHTap Ha rpajl.* MiHaky 300pOoT NOTEKHYBa O IIEPCUCKUOT 300p ¢car-
Su, ¢car co 3Ha4YeHE - YSTUPH, a su - CTpaHa.’ EfieH oj MOXKHUTE eKBUBAJICHTH BO
WTANjaHCKUOT ja3WK € centro storico, ,,iPBOOUTHOTO japo Ha €fieH I'Paji, KOj

D Myprocku 303e (2005), Peuank Ha MakeZOHCKHOT ja3uk, utonomku pakynrer ,,braxe
Konecku“ -Cromje, ctp. 830

3) Salmon Kovarski Laura, (2006), ,,La traduzione dei nomi propri nei testi fizionali. Teorie
e strategie in ottica multidisciplinare. in: Il Nome nel testo, 8

4 Myprocku 303e (2005), Peuynnk Ha MakeIOHCKHOT ja3uK., IUT.es0 cTp. 901

5) Monaromn Bo BpCKa CO €TUMOJIOTHjaTa ce AOOHEHH MO MarT Ha KOHCYITAlUuH CO I-P
Mapuja Jleontuk, npodecop Ha Karenpara 3a TypcKH ja3suK U KHIXKEBHOCT Ha YHUBEP3UTET
Hlone Jemues® — HTum.
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BOOOMYACHO € U JIeJT O] TPAJIOT Of] HAjroJIeM UCTOPUCKO-YMETHUYKU HHTepec .
Bo packazor Aumoaozuuapom Ha [Iparn MwuxajaoBcKu, oBa € MPBOTO

MECTO KaJie IIITO MpHUjaTeJnTe U Kojerute of MakenoHja, ro BOflaT IITOTYKY
NPUCTUTHATUOT aMEPMKAHCKM KoJiera. Toa u Ke ocTaHe eHO Off OMUJICHUTE
MeCTa KOH IIITO M NMOCETYBa IJIABHUOT JIMK BO HEFOBOTO CJIOOOHO BpeMe 1 O
Kajie IITO NPeKy KOMyHHMKaIyja co JyfeTo Ke ro Bexk0a Make[JOHCKHOT ja3uK 1
Ke ru mpofyiabouyBa 3Hemara 3a KyJITypaTa Ha oBaa 3eMja.

,» TyKa MUpHcalle Ha Aylia, Iyllla CJAKMYHA Ha OHaa IITO, HE TOJIKY OjlaMHa
BO cera jajieyHata AMeprKa HEeMpOMHMCJICHO ja TPOMaioB [jabe Ha 1aBOJIOT.
UyBCTBOTO MM ce MNpoijiabouM KOra Ha M3IIeryBame Off aepoapoMcKaTa
3rpajia BUJOB /IBajlia CPEIOBEYHN MakKu, MOja BPCT NMPHUOJIMKHO, KAKO JApKaT
TpaHCMIAPEHT CO MOETO MMe HanuuIaHo Hacpefie — Puuapn! Mowu nyfe, cu pekos.
IMotoa, Mo KycOoTO BO3eHE CO TAKCUTO TaJ[HO Ce ONMBME HEKaJle BO cmapama
uapwuja, (...) Tpu jasopa mucnam aexka Oemre wim T ’2a 3a jys, cera Beke
He cyM cocema curypeH. U yiure cpedara u pa3roBOpOT CO €fIeH YMUKO Kaj
KOr0 OTU/IOB MPOJIETTA CJIe[HATA TOAMHA Jla KylaM Yepiie MK HEIITO CJIMYHO
o 60raTrOT MakeIOHCKM apceHall Ha Be3eHW paboTH 3allITO BeKe MOHAYYMB
MaJIKy MakeJJOHCKH 1 C& MOYeCTO IeTaB uu3 Bum naszap u Cmapa yapwuja.

,»La sensazione diventd piu intensa quando all’uscita dall’edificio
aeroportuale vidi due uomini sulla cinquantina, quindi pitt 0 meno della mia
stessa eta, che tenevano un cartello con il mio nome scritto al centro — Richard!
La mia gente, mi dissi. Successivamente, dopo il breve percorso fatto in un
lurido taxi ci ubriacammo da qualche parte a Stara Carsija, Tri Javora penso
che fosse o T’ga za jug, adesso non posso piu dire di esserne completamente
sicuro.(....) E ricordo anche I’incontro e la conversazione fatta con un signore
da cui ero andato la primavera successiva per comprare un tappetino o qualcosa
di simile del ricco arsenale macedone di cose lavorate a mano, visto che avevo
gia imparato un po’ di macedone e sempre pill spesso andavo a farmi un giro al
mercato Bit Pazar o nella Stara Carsija!™®

On npumepuTe MoXke Jla ce 3abesieXu JieKa NpeBeyBayoT HarpaBuil

TpaHCMTEPALja Ha MUMETO Off MaKeIOCHKH ja3uk. Cenak, 0TKaKO Mo MPBMaT r'o
BHECYBA IMETO, yIIOTPEeOWJI 1 OeJielKa Ha TIPEBelyBavoT, 00jaCHyBajK1 ieKa ce
paboTu 3a ,,cTap KBapT, OIHOCHO JieJ1 ofi rpajioT CKorje, TOJIH CO 3aHACTYNCKU
AyKaHu ¥ pabOTWITHAIM KOj AaThpa of TypckuoT nepuof . [IpesenyBador Ha
UCTUOT packa3 Of aHJIMCKU ja3WK, MaK, yIMOTPeOnsI CeMaHTUIKU TpeBof “‘old
market” (cTap masap)°.

9 Grande dizionario Garzanti della lingua italiana(1989), Garzanti, Milano, str. 353.

7 Muxajmoscku [paru (2003), AnTonorndaport, Bo Packasu ox mectu kat, Kanpukopryc,
Crkorje.

8 Mihajlovski Dragi (2008), L’antologista in ”Diversity”, trad. di Mariangela Biancofiore,
disp.da: http://www.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&id Tekst=1166

9 Mihajlovski Dragi (2011) Selected Works, NUB Sv. Kliment Ohridski, Skopje.
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U Bo pomaHoT Suprxauom Ha IIpoKonueB efieH Off HACTAHUTE Ce OJIBUBA
TOKMY BO 0BOj jfiest o Ckonje. Tamy, BCYIITHOCT, ce Haora KaHIeJaprjaTa Ha
amepuKaHckuoT unBectuTop Ilon [Jauapod, 3a Koro paGoTH IIIAaBHUOT JIMK BO
pomanot. Haparopot oGjacHyBa jeka 1300poT Ha MECTOTO He € CllydaeH, TYKY
fieka € MOTHBUPaH Off MYJITUETHUUKMOT KapakTep Ha OBOj Aen of rpajgotr. 1
TOKMY TOj TIOJaATOK TO TMOTEHIMPa aMEPUKAHCKMOT WHBECTUTOP BO HETOBUTE
M3BELLTau JI0 LEHTPAIHUTE OfJIeIM Ha HeroBaTta opranu3anuja. Taka, oBa MeCTo
BO m3BewITaute Ha Hauupod 10o6MBa HOBO 3HAuUEH:E, CTAHYyBa MPEIU3BUK 3a
AMEpUKaHCKMOT MHBECTUTOP U MECTO Ha MOTEHIMjaiHa onacHocT. Toj acmekT
€ BUJJIUB BO CJICIHUOT U3BA/IOK:

»OTkako are working together moperko pmoafa BO 3rpajata Ha
NpeTNpUjaTUEeTo, PEUUCH ceKoj fieH e co dannpod, a cekoj BTop Kaj Haumpod,
BO HeroBaTa kaHuenapuja Bo Crapa yapiuuja. KaHuenapujata e Bo CTapuoT el
Ha rpajioT - Bemm Jaupnpod co uzBecHa roppoct. CUrypHO BO U3BELLTANUTE JIO
CBOjaTa opranu3sanyja co ceguire Bo lbyjopk cmomenyBa neka Kanuenapujarta
3a moMmouml e cMecTteHa Bo predominantly Albanian area (...) a moToa BO
npoiieTka Hu3 Yapiujara”

,,Da quando lavorano insieme, raramente viene nell’ufficio della societa ma
vi passa quasi ogni giorno con Dundroff, mentre gli altri giorni sta all’ufficio di
Dundroff nella Citta Vecchia. (...)L ufficcio € nella parte vecchia della citta —
dice Dandroff, non senza orgoglio. Deve aver citato nei suoi rapporti al quartier
generale di New York della sua organizzazione che I’Ufficcio Aiuti a Skopje ¢
situato in un’area di prevalenza albanese. (...)E dopo mentre camminano per
la Citta Vecchia si muove abilmente come se fosse un residente di lunga data
in mezzo agli uomini...“"

Bo opurvHaJHMOT TEKCT, aBTOPOT CaMO €HAll IO KOPUCTU OMHCOT
,,CTapHUOT JIEJ O TPAJIOT ", BO OCTAHATHOT JIeJ1 'O KopucTu umeto Cmapa uapuiuja
umm camo Yapuwujama. [lpeBenyBavyoT HajBEpOjaTHO IO JOOWII UMETO MoarajKku
op orucot — Citta Vecchia, co 3Hayewe Ha Ctap I'paji Bo UTanMjaHCKUOT ja3uK,
Y U3BPILII TIPEBOJ] KOj IETyMHO COOJIBETCTBYBA HA KapaKTEPUCTUKUTE HA OBa
MecTo. OcTaHaTUTe PeJieBaHTHU KApaKTEepUCTUKU MOXKAT Jla Ce W3BJevar off
KOHTEKCTOT. [Ipyru uMeHyBama KO Ce CPETHYBaaT BO TYPUCTHUKUTE BOIUIN
3a Ckomje Ha UTalIMjaHCKU jasuK ce: ,,il Vecchio Bazar” (CrapuoT na3zap), ,.il
Centro Storico™ (Mcropucku uentap oj rpajior). [1a Taka, oBoj aen of burona
BO packazoT / oxn of dparn MuxajioBcku, MOBTOPHO € MpeBeieH KaKo Centro
storico'?. VlHaky, MapKUpaHUTe [ICJIOBU HA AHIVIMCKM ja3UK BO OPUTHHAJIOT
My ciyXaT Ha aBTOpOT fia ja mo6mvku civkara 3a Jauupod, Taka 1To ru
NpeHecyBa UCTUTE 300pOBHU IITO AMEPUKAHELIOT TM KOPUCTHU Kora 300pyBa 3a

10) IpoxonueB Anekcannap (2007) Supkadot, Marop, Ckorje.
1 Prokopiev Aleksandar (2009) Voyeur, trad. di Francesca Sammarco, Besa, Nardo.

12) Mihajlovski Dragi (2008), Suola in ,,Diversity” trad. di Mariangela Biancofiore, disp.da:
http://www.diversity.org.mk/Sodrzina.asp?idEKniga=179&idTekst=1165
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Makenonuja. Co oBaa HapaTMBHA CTpaTeruja aBTOPOT caka fia ja MoTeHLpa
XUMOKpHU3HMjaTa MITO ja riiefia BO ofHeCyBameTo Ha [laHapod.

ETukerara Ha 30Ha BO KOja MPUCYCTBOTO HA HACEJIEHKE Off MyCIIyMaHCKa
BEPOUCIIOBE]l € MPEHECEHA CO HETaTHBHA KOHOTAlMja BO BEKE CMOMEHATHOT
packa3s [ 'on Ha MuXaoBCKH.

,,JloToa BegHain otusioB Bo CrapaTta Yapumja unm ,,y Texepan Kako 1To
Benat Ckomjanute, ro HajioB lllunoro, ro Kynus fOHOT 1 paBo Ha 2Kene3Hnuka,
W3BAJIMB KapTa BO €/IeH MpaBell ¥ BeuepTa OKoJly ocyM 6eB Bo burona“!?.

,.Subito dopo andai a Stara CarSija o “a Teheran” come dicono gli abitanti
di Skopje, trovai lo Spunzone, comprai la suola e di corsa alla stazione, presi
un biglietto di sola andata e la sera stessa, verso le otto ero a Bitola“."*

Co orneq Ha Toa WITO CUTE CIIOMEHATU PacKa3u Ha MUXajIoBCKH Off UCT
npeBe/lyBay, BO MPEBOJIOT BP3 MMETO € U3BPILICHA CaMO TpaHCIUTepaluja, Kako
U BO MPEeTXOFHUOT ciyyaj. CaMo 1ITO BO OBOj Ciy4aj, 10 UMETO Ha OBOj Mel
on Ckomje, cToM UMe Ha JAPYT Tpaj] CO KOj € CIOpefieH Ha NMpe3UpeH HauuH,
TOKMY 3apajii €THUIKaTa MapKupaHocT. MlcTo Taka, pyr eleMeHT LITO MOXe
fa ce 3abeneku e MpejioroT ,,y*“ BO OPUTMHAIHUOT TEKCT KOj € TpaMaTHIKu
HEKOPEKTEH, HO € THUIMYECH 3a TOBOPHHMOT ja3uWK off okosmHaTa Ha Ckomje,
HAMECTO CTaHJapfHUOT ,,B0“. CO TOa aBTOPOT CTaBa akKIEHT CTABOBUTE M
CTEpeOTUNIMTE WITO MOCTOjaT MOMery eTHUUKUTE 3aeHuIM Bo MakenoHuja.
Bpenu na ce 3a6esneku Bo 0BOj Cily4aj U CTABOT HAa aBTOPOT, KOj BO OBOj CITyuaj
€ U [VIaBHUOT JIUK, CTY/IEHT off butona koj octanain ia pa6otu Bo Ckomje. Toj ro
CTaBa MU3pa30T 10/l HABOIHULIY 1 IO MIpeNnuillyBa Ha kutenute Ha Ckomje, rpyna
Ha Koja He Tipuafa, 3HauM ce orpagysa cebecu of 0Boj cTaB. [IpeBeqyBauoT He
O TIPEHEI BO MMPEBOJIOT TOj CTUJICKU €JIEMEHT KOj Nafa BO OUM Kaj YATATeJIOT Ha
OPUTMHAITHUOT TeKCT. Bo TOj ciiyuaj, CTUACKMOT eheKT € momMall BO PeBOfoT,
HO OCHOBHOTO 3HAU€H:-€ Cenak € MpPeHeCeHo.

J[pyro mecto Koe MOKpaj reorpadgckara OGIM3MHA Ce CPETHYBa M BO
camyeH KoHTekeT co Crapa yapumja e bur-nasap. Toa e MecToTo Kajie miTo
TJIABHUOT JIMK Off packas3oT [ ox Ha MuxajloBcKu Tpe6a Jja 3aBpIiy eHa 3/IeJKa
Kaj ,,KoHnypuMjata®“. He ciy4ajHO Toa € MU MECTOTO KO€ 4eCTO I'o MOCEeTyBa
CIIOMEHATHOT AMEpUKaHell Of packa3zoT Axmoso2uuapom. 360poT nasap BO
MAaKeJIOHCKMOT ja3uK O3HauyBa, Mel'y IPyroTo, OTBOPEH MPOCTOP WM 3rpaja
IITO Ce KOPKMCTH 32 KYIyBarbe 1 MpojiaBate npou3soau'’. Bo oBoj ciyuaj Moske
f1a ce 3a0es1exKu ieKa BO UTAIINjaHCKUOT ja3uK ce KOPUCTHU TEPMUHOT bazar, e
OCHOBHO 3HAau€H€ BO UTAIMjaHCKUOT jasuK € ,,TUMMYEH Ma3ap Off UCIAMCKHOT
WCTOK U 01 ceBepHa Adpuka“.'® ETUMOIOIIKKOT KOPEH € Of] MePCUCKUOT 300p
bazar, a MeTO Ha MECTOTO Jloafa o TYPCKUOT 360D bitpazart, ITO 3HA4M Ta3ap

) Muxajnosckn [paru (2003), low, Bo Packasu ox mrectu kat, Kanpukopryc, Cxorje.
14 Mihajlovski Dragi (2008), Suola, wurt. Jlero.

1) Myprocku 303e (2005), Peqnnk Ha MakeTOHCKHOT ja3uK, IIUT.AeJI0 cTp. 534

1) 1| Grande dizionario Garzanti della lingua italiana (1989), Garzanti, Milano, str.211.
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Ha KOj Ce MpojiaBaaT cTapu npepMeTH.!” AcOHaHIaTa Ha OBHE JIBaTa TEPMUHU Off
MAaKeJJOHCKUOT 1 UTAJIMjAaHCKUOT ja3uK yKaxkKyBa Ha 3ae[IHMUKATa ETIMOJIOTHja.
OBue TepMUHU TO pedyIeKTUpAaT BIMjaHUETO HA TPrOBCKUTE W KYJITypHUTE
KOHTaKTHU BP3 JIEKCUKATA HA PA3IMYHU ja3ULH.

[IpeBenyBavyoT Ha UTANMjAHCKUOT MPEBOJ] HA PACKA30T AHMOAOUHAPOM
KOPUCTHJI TE€XHUKA Ha o00jacHysarbe W BMETHAT ,,mercato” (ma3ap)'® mpen
MMETO Ha MECTOTO: ,,sempre pill spesso andavo a farmi un giro al mercato Bit
Pazar”'®. Bo apyruot packas He € Mpelu3upaHo Jieka ce paboTu 3a masap, HO
MO3Ke J1a ce pazbepe Off KOHTEKCT:

“Devi andare a Bit Pazar, dove stanno 1 calzolai” Lo riconoscerai
facilmente,” disse, “c’ha il naso proprio come uno spunzone, per questo lo
chiamano cosi; a Bit Pazar, nella zona dei calzolai!”?°

,.Ke ojur na Bur-nazap, xaj mo ce konmypaymure®. ,,Hory jecHo ke ro
NO3HAjLI, peue, HOCO My € Galll KO IIMJI0, 3aTO Taka ro BUKame; Ha bur-nazap
e, Kaj KoHmypanmure 2!

*  Cenak, HajuHTEpeCHH 3a0€NEIIKU MOTTUKHA CIIOPEIdaTa Co NPEBOJUTE Ha
WCTHUTE TEKCTOBU Ha aHIIIMCKM ja3uK. [IpeBenyBaunte Ha packas3or [ oH,
oniHocHO Sole —leather, kopuctene ,,0ld Market” (Crap na3zap)** 3a bur-
nasap, ofieka NpeBelyBavoT Ha packazoT Axmoaozuuapom, oqHocHo The
anthologist,ro NICKOPUCTIII UCTHOT M3pa3 3a CTapa yapiiuja, u ro OCTaBUI
BuT-nazap co JaTMHUYHO MUCMO, 3HAYM IO MCKOPUCTUII OPUTHMHAIHOTO
nme 6e3 objacHyBarbe.?

") Togaroun Bo BpPCKa CO €TUMOJIOTHjaTa ce JOOWEHH IO MaT Ha KOHCYATALUH CO I-P
Mapuja Jleontuk, npodecop Ha Karempara 3a Typckd jasuk ¥ KHHXKEBHOCT Ha YHHBEP3HTET
,lome [lemaes — ltum.

%) Kuranoscku Haym (1996), Uranujancko-makenoHckn pednuk, Eypoxmuent, Cromje,
ctp. 510.

19) Mihajlovski Dragi (2008), L’antologista, muT. aemo.
20) Mihajlovski Dragi (2008), Suola, mur. zerno.
2D Muxajnoscku dparu (2003), I'oH, ur.Aeno.

22) Mihajlovski Dragi (2011), Selected Works, mut.neno: ,,He’s in the Old Market, with the
shoemakers®.

2) Mihajlovski Dragi (2011), Selected Works, mut.meno: ,,through the Bit Pazar and the
Old market”.
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3akiy4oK

[Ipu cymupame Ha 3aKiydyouMTe Off COPEAOUTEe MoMery CIOMEHATUTe
TECKTOBM MOXeE Jla ce 3a0eliexKu JeKa 3a €JHO UCTO MECTO CE CpPeTHyBaaT
NOoBeKe COOABETHM M3pa3u BO eeH CTpaHcKu jasuk. Op apyra cTpaHa, mak,
efIcH MCT U3pa3 BO €/IeH CPAaHCKM ja3MK € MCKOPHMCTEH 3a O3HAauyBame JBe
pa3MYHA MecTa BO MAaKelOHCKMOT jasuk. OBue NMpuMepu ce nokaszares 3a
CMEKTApOT Off MOSKHOCTH ¥ TIPEIM3BULIM KOM TIPEBE/lyBauMTE 'O OTKPUBAAT NPH
PEKOHCTpYMpame Ha 60raTcTBOTO O] 3HAYEHA KOE € COAPXKAHO BO UME Ha eTHO
MECTO, OJIHOCHO TOTIOHVIM.
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